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Abstract: Since the official publication of both the Chinese and English editions of Xi Finping: The Governance of China
(Volume IV) in 2022, they have attracted intense attention from scholars and readers across various disciplines both at
home and abroad. In particular, the release of the English edition is of great significance for the international
community to understand China in the new era. Interpretive Theory, which emerged in the late 1960s at the Higher
School of Interpreting and Translating in Paris, France, holds that the essence of translation lies in the transmission of
meaning and content rather than the mere conversion of linguistic signs. Guided by Interpretive Theory, this paper
takes the Chinese and English texts of Xi Jiping: The Governance of China (Volume IV) as the research corpus and adopts
the case study method to analyze the translation. It aims to explore whether the translator’s treatment effectively
conveys the intended meaning of the original text amid cultural and linguistic differences between countries, and
whether it achieves favorable effects in the international communication of the original work.
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In the future, satisfying domestic demand will be the starting point and goal of development. We will
establish a complete system of domestic demand, promote innovation in science and technology and other

fields. ( Xi Jinping, 2022; 210)
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This truly captures the story of China and Africa working together in good times and hardship over the

past decades, and provides a source of strength for the continuous growth of friendly China-Africa relations.

(Xi Jinping, 2022, 517)
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Its unprecedented speed, coverage and influence have made it a vital force in reorganizing global factor

resources, reshaping the global economic structure, and changing the landscape of global competition. ( Xi

Jinping, 2022 234)
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State-to-state relations should be coordinated and regulated through proper institutions and rules. The
strong should not abuse the weak. Decisions should not be forced through by a display of strong muscles or by
waving a big fist. Multilateralism should not be used as a pretext for acts of unilateralism. ( Xi Jinping, 2022
538)
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In a fast-changing world and a fast-growing country, we cannot be fettered to old conventions and rigid

thinking, and we must be bold enough to update our theory. If we cannot answer questions concerning the
present and future of China and its people and the wider world, we will lose momentum in advancing the

cause of the Party and the country, Marxism will wither, and people will lose faith in it. (Xi Jinping, 2022
36)
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